XN

R, A B SO
5
W 8 2 H

K T #7 A2 R AR IR 2 8 A 4 B9 3 T

H T = LR KA

e A K 3t fn

T A X

AXBHFTEH=ZEEREEEE,

EHAKBAEE —O—WHEEH =+ /LH %2014/535 B

&, WEWT:

“FHZLHRAEERFRARFEIRIHEE,

KREBLT ¢

—. PRARS
HE, AXRENE)N. BN, zEAMEKRT.

FERRIEZBRH A, FTHEZBRFF AR
BOR (BAURRRRT ) RF#t— P KW B F AT X £ oy
ARE, ERNATWHE, RFEZERBRLEAEEE

G B BORF ﬁ% = T AR B L R AR

A

. # J&Hﬁﬁﬂﬁk% B BUREFH E =)
1@3%% RPHR . ARGEEFEN T HRBIHIR

ﬁ%%ﬁ 2.

BT RERE—AANZEWH —FTWE (Hd 45

59‘%%/&%»\ "

£ H AR EEAR P FRN, At



2K B S A A AT S IR 45— L

By A B

FEN 38 3 KA T R

FRAE, WwRIIXPREF

Bk, KBS E
B 3t fu [ BORF [R] By — B AR
MHEEHHEE.”

A, AELELRESRNEA,
MHEEHHNEE.

YN

FEAREMESIXBERRFEARS

SR F

PR A

§ (E)

& o B B

W, XFEBRFERE-NAZFOATWHE (444
WA E X RN TERWE FREH
HAEKXRE
PN
wwmm% = B
FE A HRL

FARE X F
# V] R i LAY R

KA
TN

=

ZO—WENA T~ HFHE



NOTE NUMBER: 2014/53

The Embassy of New Zealand in China presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the People’s Republic of China and on behalf of the

New Zealand Government has the honour to confirm that the Government of

New Zealand and the Government of the People’s Republic of China (“the two
sides”), based on a shared desire to further develop bilateral friendly relations, and
through friendly consultations, have reached an understanding on the establishment

of a New Zealand Consulate-General in Chengdu as follows:

1. The Government of the People’s Republic of China approves New Zealand's
establishment of a Consulate-General in Chengdu with a consular district
covering Sichuan, Guizhou and Yunnan Provinces and Chongging

Municipality.

2. The Government of New Zealand consents to the Government of the
People’s Republic of China establishing a consular post in New Zealand.
The two sides will separately discuss and decide the location, consular

district etc. of consular posts through diplomatic channels.

3. The two sides will provide all necessary assistance and convenience to each
other in establishing consular posts and carrying out consular duties in

respective countries according to the Vienna Convention on Consular



Relations, 24 April 1963, the relevant laws and regulations of each country,

and the principle of reciprocity.

4. The two sides will resolve any possible issues that may arise in the bilateral
consular relationship through friendly consultations, according to
international laws and international practices including the Vienna

Convention on Consular Relations, 24 April 1963 and the principle of

reciprocity.

If the Ministry of Foreign Affairs replies to this Note on behalf of the Government
of the People’s Republic of China to confirm the above content, this Note and the
Responding Note of the Ministry of Foreign Affairs will constitute an
understanding between the Government of New Zealand and the Government of
the People’s Republic of China which will take effect on the date of the

Responding Note.

The Embassy of New Zealand in China takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China the assurances of its

highest consideration.

Embassy of New Zealand
Beijing
29 May 2014
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